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Congratulations
And thank you for choosing Thule 
Bassinet! You can rest assured that 
we have put all our efforts, knowledge 
and passion into designing the most 
timeless, flexible and safe bassinet we 
could think of.
IMPORTANT - READ THE 
INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE 
USE AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE. THE CHILD´S SAFETY 
MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT 
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.

Visual language

Maintenance
Keeping your Thule Bassinet clean and 
well maintained is an important factor in 
keeping it in good condition.
Regularly inspect your stroller and 
accessories for damage and signs of 
wear:
•	Do not use the infant carrier if it is 

damaged or broken.
•	Check metal components for any 

dents or cracks. Do not use the 
bassinet if any metal components are 
cracked or damaged. 

•	Examine the fabric regularly for tears, 
worn spots or any other signs of 
damage. 

•	Follow the cleaning instructions in 
the maintenance chapter of these 
instructions.

•	The handles and the bottom of 
the carry cot should be inspected 
regularly for signs of damage and 
wear. 

Store your stroller and accessories in 
a dry area out of direct sunlight. Before 
storing your stroller, it should be dry to 
prevent the growth of mold or bacteria.

WARNING indicates a 
hazardous situation which, if not 
avoided, could result in death or 
serious injury.

NOTE indicates additional 
information that is useful for 
trouble-free and optimal use of 
the product.
Visual check ok

Visual check wrong

Audible click
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 WARNING
FAILURE TO FOLLOW THESE 
WARNINGS AND THE INSTRUCTIONS 
COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR 
DEATH.
•	This product is suitable only for a child 

who cannot sit up unaided, roll over 
and cannot push itself up on its hands 
and knees. Maximum weight of the 
child: 9 kg. 

•	Do not use this bassinet for a child that 
is more than 6 months old.

•	Never use this product on a stand.
•	This product is not suitable for running 

or skating.
•	NEVER leave child unattended.
•	SUFFOCATION HAZARD: Infant carrier 

can roll over on soft surfaces and 
suffocate child. NEVER place carrier on 
beds, sofas, or other soft surfaces.

•	SUFFOCATION HAZARD: Infants have 
suffocated:  
- in gaps between extra padding and 
side of the bassinet/cradle, and  
- on soft bedding.  
Use only the pad provided by 
manufacturer. NEVER add a pillow, 
comforter, or another mattress for 
padding. 

•	SUFFOCATION HAZARD: Do not leave 
anything in the carry cot that could 
present a danger of suffocation, e.g., 
non-rigid toys, pillows…

•	FALL HAZARD: Child’s activity can 
move carrier. NEVER place carrier 
on counter tops, tables, or any other 
elevated surface.

•	FALL HAZARD: To help prevent falls, 
do not use this product when the infant 
begins to push up on hands and knees 

or has reached 9 kg, whichever comes 
first.

•	FALL HAZARD: Always check that 
the bassinet is securely locked on 
the base by pulling upwards on the 
bassinet bed.

•	NEVER use this carrier as a means to 
transport an infant in a motor vehicle.

•	To reduce the risk of SIDS, pediatricians 
recommend healthy infants be 
placed on their backs to sleep, unless 
otherwise advised by your physician.

•	Ask a health professional for advice on 
safe sleeping.

•	Strings can cause strangulation! Do 
not place items with a string around a 
child’s neck, such as hood strings or 
pacifier cords. Do not suspend strings 
over a bassinet or cradle or attach 
strings to toys.

•	Only use on a firm, horizontal level, flat 
and dry surface.

•	Do not let other children play 
unattended near the carry cot.

•	Do not use if any part of the carry cot is 
broken, torn or missing.

•	Do not leave flexible carrying handles 
inside the carry cot.

•	Before carrying or lifting, make sure 
that the handle is in the correct position 
of use.

•	The head of the child in the bassinet 
should never be lower than the body of 
the child.

•	Do not add another mattress on 
top of the mattress provided or 
recommended by the manufacturer.

•	If a sheet is used with the pad, use 
only the one provided by the bassinet 
manufacturer or one specifically 
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designed to fit the dimension of the 
bassinet mattress.

•	Carelessness causes fire. Do not 
use this child carrier around or near 
an open fire or other source of strong 
heat.

•	Only use replacement parts supplied 
or approved by the manufacturer. 

•	Do not place any cord, strap or similar 
item in or near this bassinet that could 
become wrapped around a child’s 
neck.  

•	Do not place this bassinet near a 
window or patio door where a child 
could reach the cord of a blind or 
curtain and be strangled.  

•	Check this bassinet regularly before 
using it, and do not use it if any part 
is loose or missing or if there are any 
signs of damage. Do not substitute 
parts. Contact the manufacturer 
if replacement parts or additional 
instructions are needed.

•	The handle(s) and the bottom of 
the carry cot should be inspected 
regularly for signs of damage and 
wear.

•	Be aware of the hazard of hitting the 
baby e.g. when putting the bassinet on 
floor, going through doors.

•	Overheating can endanger the life 
of your child! Take into account the 
ambient temperature and the child's 
clothing and ensure that the child is 
not too cold or too warm.

 AVERTISSEMENT
LEUR NON-RESPECT DE CES 
AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS 
POURRAIT PROVOQUER DES 
BLESSURES GRAVES, VOIRE 
MORTELLES.
•	Ce produit convient uniquement à un 

enfant qui ne peut pas s'asseoir sans 
aide, se retourner et ne peut pas se 
relever sur ses mains et ses genoux. 
Poids maximum de l'enfant: 9 kg.

•	N'utilisez pas cette nacelle pour un 
enfant de plus de 6 mois.

•	Ne jamais poser ce produit sur un 
support.

•	Ce produit ne convient pas pour faire 
du jogging ou des promenades en 
rollers.

•	Ne laissez JAMAIS votre enfant sans 
surveillance.

•	RISQUE DE SUFFOCATION: la nacelle 
peut se retourner sur les surfaces 
molles et étouffer l’enfant. Ne la placez 
JAMAIS sur un lit, un canapé ou toute 
autre surface molle.

•	RISQUE DE SUFFOCATION: les 
nourrissons peuvent s’étouffer s’ils 
se retrouvent bloqués dans l’espace 
entre le matelas et la nacelle/
le berceau. Utilisez uniquement 
le matelas fourni par le fabricant. 
N’ajoutez jamais d’oreiller, de couette 
ou de surmatelas.

•	RISQUE DE SUFFOCATION: Ne 
laissez rien dans le couffin qui pourrait 
présenter un danger d'étouffement, 
par exemple, des jouets non rigides, 
des oreillers...

•	RISQUE DE CHUTE: en bougeant, 
votre enfant peut déplacer la nacelle. 
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Félicitations
Nous vous remercions d’avoir choisi 
Thule Bassinet ! Soyez certain que nous 
avons consacré notre énergie, nos 
connaissances et notre passion à la 
conception du couffin le plus classique, 
flexible et sûr possible.
IMPORTANT — LIRE LES 
INSTRUCTIONS SUIVANTES 
ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION 
ET LES CONSERVER POUR LES 
BESOINS ULTÉRIEURS DE RÉFÉRENCE. 
LEUR NON-RESPECT POURRAIT 
COMPROMETTRE LA SÉCURITÉ DE 
VOTRE ENFANT.

Symboles

Entretien
Pour maintenir votre Thule Bassinet 
propre et en bon état, il est important de 
bien l’entretenir.
Inspectez régulièrement votre 
poussette et ses accessoires pour 
vous assurer qu'ils ne montrent aucun 
signe de détérioration ou d’usure :
•	N’utilisez pas le siège bébé s’il est 

endommagé ou cassé.
•	Vérifiez que les pièces métalliques 

ne sont ni bosselées ni fissurées. 
N’utilisez pas le couffin si des pièces 
métalliques sont fissurées ou 
endommagées. 

•	Vérifiez régulièrement que le tissu ne 
présente pas de déchirures, d’usure 
ni d’autres signes de détérioration. 

•	Reportez-vous aux instructions de 
nettoyage indiquées dans le chapitre 
relatif à l'entretien dans les présentes 
instructions.

•	Inspectez régulièrement les poignées 
et la partie basse du couffin pour vous 
assurer qu'ils ne montrent aucun 
signe de détérioration ou d'usure. 

Rangez votre poussette et ses 
accessoires dans un endroit sec, à l’abri 
de la lumière directe du soleil. Assurez-
vous que votre poussette est sèche 
avant de la ranger afin d’empêcher 
la prolifération de moisissures ou de 
bactéries.

AVERTISSEMENT indique 
une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n'est pas 
évitée, pourrait provoquer des 
blessures graves, voire mortelles.
REMARQUE indique comment 
répondre à une situation donnée 
et vous donne des conseils sur 
le fonctionnement des options 
disponibles.
Inspection visuelle ok

Inspection visuelle mauvaise

Click audible
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Ne le posez JAMAIS sur un comptoir, 
une table ou toute autre surface en 
hauteur.

•	RISQUE DE CHUTE: pour éviter les 
chutes, n’utilisez pas ce produit lorsque 
le nourrisson commence à se redresser 
sur ses mains ou ses genoux ou atteint 
9 kg, selon la première éventualité.

•	RISQUE DE CHUTE : vérifiez toujours 
que la nacelle est bien fixée à la base en 
la tirant vers le haut.

•	N’utilisez JAMAIS ce porte-bébé pour 
transporter un nourrisson dans un 
véhicule.

•	Afin de réduire le risque de mort 
subite du nourrisson, les pédiatres 
recommandent d’allonger les bébés 
sur le dos pour dormir (sauf conseil 
contraire de votre médecin).

•	Demandez conseil à un professionnel 
de la santé pour dormir en toute 
sécurité.

•	Les ficelles peuvent causer des 
étranglements ! Ne placez pas 
d’objets dotés d’une ficelle autour du 
cou de votre enfant (capuchon avec 
cordon, sucette avec attache, etc.). Ne 
suspendez pas de ficelles au-dessus 
de la nacelle et n’attachez pas de 
ficelles à ses jouets.

•	Ne poser que sur une surface plane, 
horizontale, ferme et sèche.

•	Ne pas laisser d'autres enfants jouer 
sans surveillance à proximité du 
couffin.

•	Ne pas utiliser si l'un des éléments 
du couffin est cassé, déchiré ou 
manquant.

•	Ne pas laisser les poignées flexibles à 
l’intérieur du couffin.

•	Avant de transporter ou de soulever 
le produit, assurez-vous que la 
poignée est dans la bonne position.

•	La tête de l’enfant ne doit jamais 
être plus basse que son corps.

•	N’ajoutez pas de surmatelas sur 
le matelas fourni ou recommandé 
par le fabricant.

•	Si un drap est utilisé avec le matelas, 
utilisez uniquement celui fourni par 
le fabricant de la nacelle ou un drap 
spécialement conçu pour la taille du 
matelas de la nacelle.

•	La négligence provoque un incendie. 
N'utilisez pas ce porte-enfant à 
proximité ou à proximité d'un feu 
ouvert ou de toute autre source de 
forte chaleur.

•	Utilisez uniquement les pièces de 
rechange fournies ou approuvées 
par le fabricant.

•	Ne placez pas de cordon, de 
sangle ou tout objet susceptible 
de s’enrouler autour du cou d’un 
enfant dans la nacelle ou à proximité 
de celle-ci.

•	Ne placez pas cette nacelle près d’une 
fenêtre ou d’une porte-fenêtre, où un 
enfant pourrait atteindre le cordon d’un 
store ou d’un rideau et s’étrangler avec.

•	Vérifiez régulièrement cette nacelle 
avant de l’utiliser et ne l’utilisez pas si 
certaines pièces sont mal fixées ou 
manquantes, ou si elle est visiblement 
endommagée. Ne remplacez pas 
les pièces. Contactez le fabricant 
si des pièces de rechange ou des 
instructions supplémentaires sont 
nécessaires.

•	Les poignées et le fond de la nacelle 
doivent être inspectés régulièrement 
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pour détecter tout signe de dommage 
et d'usure.

•	Soyez conscient du risque de frapper 
le bébé, par ex. lorsque vous posez la 
nacelle sur le sol, en passant par les 
portes.

•	Une surchauffe peut mettre la vie de 
votre enfant en danger ! Tenez compte 
de la température ambiante et des 
vêtements de l'enfant et veillez à ce 
qu'il n'ait ni trop froid ni trop chaud. 



Max
9 kg / 20 lbs

Age
0 - 6 M

Max
70 cm / 27 in

Thule Urban Glide 3 
Double 

Thule Sleek 2

Thule Urban Glide 3
Thule Urban Glide 4-wheel

Thule Urban Glide 3 Double
bassinet adapter
20110774

Thule Sleek 2
bassinet adapter
11000354

 +  +

sold separately / vendu séparément sold separately / vendu séparément

Instructions Safety
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13-15

Thule Urban Glide 3
Thule Urban Glide 4-wheel

16-21

Thule Urban Glide 3 double

22-28

English
4-6

Français
7-9

Instructions
Thule Sleek 2
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Features
1	 Carry handle
2	 Sun visor
3	 Canopy folding buttons
4	 Apron
5	 Inner lining
6	 Bottom ventilation
7	 Fold button
8	 Mounting arm
9	 Mattress
10	 Adapter Release Button
11	 Mounting arm fold button
12	 Zipper for ventilation and extended canopy
13	 Wind flap
14	 Canopy

Caractéristiques
1	 Poignée de transport
2	 Pare-soleil
3	 Boutons de pliage de l'auvent
4	 Tablier
5	 Doublure intérieure
6	 Aération arrière
7	 Bouton de pliage
8	 Bouton-poussoir adaptateur
9	 Matelas
10	 Bouton de pliage du bras de fixation
11	 Fermeture à glissière pour l’aération et l'auvent 

prolongé
12	 Pare-vent
13	 Bras de fixation
14	 Auvent
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Thule Urban Glide 3 
Thule Urban Glide 4-wheel 

Max!
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2

Thule Urban Glide 3 Double
bassinet adapter
20110774

 +1

Max!

Thule Urban Glide 3 Double 
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3

Canopy Lock
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Thule Urban Glide 3
Thule Urban Glide 4-wheel
Thule Urban Glide 3 Double
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Max!
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Thule Urban Glide 3
Thule Urban Glide 4-wheel
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C D

Thule Urban Glide 3 Double 

3
Stroller
Instructions
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